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4. 要求秘書長按照本公約第VIII（b）（v）條，將本決議及其

附件中修正案文本的核證無誤副本分發給本公約所有締約國政

府；

5. 進一步要求秘書長將本決議及其附件的副本分發給非本

公約締約國的本組織成員。

附件

《2000年國際高速船安全規則》（2000年HSC規則）修正案

第14章 – 無綫電通信

第14.15.10條中的.1小段由下文替代：

“.1 每年進行全方位操作效用測試，特別着重檢查操作頻

率發射、編碼和登記，試驗間隔期為《高速船安全證書》的

期滿之日前3個月內或《高速船安全證書》周年日的前或後3

個月內；

測試可以在船上或經認可的試驗站進行；和”

–––––––

二零一五年五月六日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 33/2015號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（六）項

及第七條，連同第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長歐陽瑜，或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際清潔服

務有限公司”簽訂為身份證明局提供清潔服務附加公證合同。

二零一五年四月三十日

行政法務司司長 陳海帆

–––––––

二零一五年五月五日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with 
article VIII(b)(v) of the Convention, to transmit certified co-
pies of the present resolution and the text of the amendments 
contained in the Annex to all Contracting Governments to the 
Convention;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to trans-
mit copies of this resolution and its Annex to Members of the 
Organization, which are not Contracting Governments to the 
Convention.

ANNEX

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CODE OF 
SAFETY FOR HIGH-SPEED CRAFT, 2000 (2000 HSC 

CODE)

Chapter 14 – Radiocommunications

In paragraph 14.15.10, subparagraph .1 is replaced by the 
following:

“.1 annually tested for all aspects of operational effi-
ciency, with special emphasis on checking the emission on 
operational frequencies, coding and registration, at inter-
vals within 3 months before the expiry date, or 3 months 
before or after the anniversary date, of the High-Speed 
Craft Safety Certificate;

The test may be conducted on board the craft or at an 
approved testing station; and”

–––––––
Gabinete do Chefe do Executivo, aos 6 de Maio de 2015. — 

A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 33/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Adminis-
tração e Justiça manda:

São subdelegados na directora dos Serviços de Identificação, 
Ao Ieong U, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, na escritura adicional ao contrato 
para a prestação de serviços de limpeza à Direcção dos Serviços 
de Identificação, a celebrar com a «Companhia de Serviços de 
Limpeza Kok Chai, Limitada».

30 de Abril de 2015.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 5 
de Maio de 2015. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.
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